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AD VESPERAS

INTRODUCTIO

A ———

E- US, in ad-iu-té- ri- um me- um intende.

-

¥ Dé- mi-ne, ad ad- iu-vin-dum me fes- ti-
|

na. Glé-ri- a Pa-tri, et Fi-li- o, et Spi-ri- tu- i Sancto: Sic-ut

|
— |
e 1
e-rat in prin-ci- pi- o, et nunc, et semper, et in s&-cu- la sz-cu-

P —— .

[6- rum. A-men. Al-le- l4- ia.

O God, come to my assistance. O Lord, make haste to help me.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit:
as it was in the beginning, is now, and will be for ever. Amen. Alleluia.
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Psalm 109 (i)

THE Lord's revelation to my Master:
Sit on my right;
T will put your foes
beneath your feet.”
The Lord will send from Sion your scepter of power:
rule in the midst of all your foes.
A prince from the day of your birth
on the holy mountains;
Sfrom the womb before the daybreak I begot you.
The Lord has sworn an oath he will not change:
You are a priest for ever,
a priest like Melchizedeck of old.”
The Master standing at your right hand
will shatter kings in the day of his great wrath.
He, the Judge of the nations, will heap high the bodies;
heads shall be shattered far and wide.
He shall drink from the stream by the wayside
and therefore he shall lift up his head.
Glory to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit:
as it was in the beginning, is now,
and will be for ever. Amen.
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PSALMODIA
1 Antiphona, VIII G

) lalal

4-‘3_'_'r'i E:--IT

N-GELUS au-tem Dé- mi-ni * descéndit de ce-

--i ) o &

{

lo, et accé- dens re-vél-vit l4- pi-dem, et se-dé-

& aliliel
: 2

n—=|n.i A A

bat su-per e- um, alle-16-ia, al-le-10-ia.

sat there, alleluia, alleluia.

Psalmus 109 (i)

DIXIT Déminus Démino meo: *
Sede a dextris meis:

Donec ponam inimicos tuos, *
scabéllum pedum tuérum.

Virgam virtatis tuz emittet Déminus ex Sion: *
dominare in médio inimicérum tudrum.

Tecum principium in die virtutis tue
in splendéribus sanctérum: *
ex utero ante luciferum génui te.
Turdvit Déminus, et non panitébit eum: *
Tu es sacérdos in @térnum secindum
6rdinem Melchisedech.

Doéminus a dextris tuis, *
confrégit in die ire suz reges.
Iudicabit in natiénibus, implébit ruinas: *
conquassabit cdpita in terra multérum.
De torrénte in via bibet: *
proptérea exaltabit caput.
Gléria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *
et in secula seculérum. Amen.

Repetitor Antiphona.

Euouae

The angel of the Lord descended from heaven, came and rolled away the stone and
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Psalm 110 (ii)

1 will thank the Lovd with all my heart
in the meeting of the just and their assembly.

Great are the works of the Lord;
to be pondered by all who love them.

Majestic and glorious his work,
his justice stands firm for ever.

He makes us remember his wonders.
The Lord is compassion and love.

He gives food to those who fear him;

he keeps his covenant ever in mind.

He has shown his might to bis peaple
by giving them the lands of the nations.

His works are justice and truth:

his precepts are all of them sure,
standing firm for ever and ever:
they are made in uprightness and truth.

He has sent deliverance to his people
and established his covenant for ever.
Holy his name, to be feared.
1o fear the Lord is the beginning of wisdom;
all who do so prove themselves wise.
His praise shall last for ever!
Glory to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit:

as it was in the beginning, is now,
and will be for ever. Amen.
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2 Ant. AR A el OO T a AT A, A a
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T ec-ce terremod- tus* factus est magnus: Ange-lus e-nim Dé-
]
] ' . CI el WP
] = LB
a . " e " e
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1
mi-ni de-scéndit de ce- lo, al-le- ld-ia. E u o u a e.

And all ar once there was a violent earthquake for the angel of the Lord came down
from heaven. Alleluia.

Psalmus 110 (ii)
CONFITEBOR tibi Démine in toto corde meo: *

in consilio iustérum, et congregatione.
Magna 6pera Domini: *

exquisita in omnes voluntites eius.
Conféssio et magnificéntia opus eius: *

et iustitia eius manet in sculum szculi.
Memériam fecit mirabilium suérum, t

miséricors et miserator Déminus: *

escam dedit timéntibus se.
Memor erit in séculum testaménti sui: *

virtitem dperum suérum annuntidbit pépulo suo:
Ut det illis hereditétem géntium: *

dpera ménuum eius véritas et iudicium.
Fidélia dmnia manddta eius: T

confirmata in s¢culum s#culi, *

facta in veritdte et zquitdte.
Redemptiénem misit pépulo suo: *

manddvit in @térnum testaméntum suum.
Sanctum et terribile nomen eius. *

initium sapiéntiz timor Domini:
Intelléctus bonus 6mnibus faciéntibus eum: *

lauddtio eius manet in seculum s&culi.
Gloéria Patri, et Filio, *

et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *

et in s#cula seculdrum. Amen.

Repetitor Antiphona.
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Psalm 111 (iii)
HAPPY the man who fears the Lord,
who takes delight in his commands.
His sons will be powerful on earth;
the children of the upright are blessed.
Riches and wealth ave in bis house;
his justice stands firm for ever.
He is a light in the darkness for the upright:
he is generous, merciful and just.
The good man takes pity and lends,
he conducts his affairs with honor.
The just man will never waver:
he will be remembered for ever.
He has no fear of evil news;
with a firm heart he trusts in the Lovd.
With a steadfast heart he will not fear;
he will see the downfall of his foes.
Open-handed, he gives to the poor;
his justice stands firm for ever.
His head will be raised in glory.
The wicked man sees and is angry,
gnashes bis teeth and pines away;
the desire of the wicked leads to doom.
Glory to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit:
as it was in the beginning, is now,
and will be for ever. Amen.
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VIII C%l——l—l.h

= , |
1
E -RAT au- tem* aspéctus e- ius sic- ut ful- gur:
|

ves-ti-ménta

a—* =

LE‘E—.F_Fr...i'I-I- *

1
e- ius sic- ut nix, al-le- l4-1ia, al-le-1d-ia. E u o u a e.

His face was like lightning, his robe white as snow, alleluia, alleluia.

Psalmus 111 (iii)
BEATUS vir, qui timet Déminum: *
in mandatis eius volet nimis.
Potens in terra erit semen eius: *
generatio rectérum benedicétur.
Gléria et divitie in domo eius: *
et iustitia eius manet in s@culum s#culi.

Exértum est in ténebris lumen rectis: *
miséricors, et miserator, et iustus.

Iucindus homo qui miserétur et commodat, t

dispénet serménes suos in iudicio: *
quia in @térnum non commovébitur.

In memoria ®térna erit iustus: *
ab auditiéne mala non timébit.

Paratum cor eius sperare in Démino, t
confirmatum est cor eius: *

non commovébitur donec despiciat inimicos suos.

Dispérsit, dedit paupéribus: t
iustitia eius manet in seeculum sculi, *
cornu eius exaltdbitur in gléria.

Peccator vidébit et irascéeur, T
déntibus suis fremet et tabéscet: *
desidérium peccatérum peribit.

Gléria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *

et in secula seculérum. Amen.

Repetitor Antiphona.
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Psalm 112 (iv)

PRAISE, O servants of the Lord,
praise the name of the Lord!
May the name of the Lovd be blessed

both now and for evermore!

From the rising of the sun to its setting
praised be the name of the Lord!
High above all nations is the Lord,
above the heavens his glory.
Who is like the Lord, our God,
who has risen on high to his throne
yet stoops from the heights to look down,
to look down upon heaven and earth?
From the dust be lifts up the lowly,
from the dungheap he raises the poor
to set him in the company of princes,
yes, with the princes of his people.
1o the childless wife he gives a home
and gladdens her heart with children.
Glory to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit:
as it was in the beginning, is now,
and will be for ever. Amen.
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4 Ant.

VIIG : A
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ESPONDENS au-tem An- ge- lus* di-xit mu-li-  ¢- ri- bus:

e S

No- li- te ti-mé- re: sci- o

e-nim quod Ie- sum qué- ri- tis, alle-

f—R =

[G-ia. E u o u a e

The angel said to the women, “There is no need for you to be afraid.
I know you were looking for Jesus, who was crucified, alleluia.

Psalmus 112 (iv)
LAUDATE, pteri, Déminum: *

laudite nomen Démini.

Sit nomen Démini benedictum, *
ex hoc nung, et usque in s@culum.

A solis ortu usque ad occdsum, *
laudabile nomen Démini.

Excélsus super omnes gentes Déminus, *
et super calos gloria eius.

Quis sicut Déminus Deus noster,
qui in altis hdbitat, *
et humilia réspicit
in czlo et in terra?

Stscitans a terra inopem, *
et de stércore érigens pduperem:

Ut céllocet eum cum pringipibus, *
cum principibus pépuli sui.

Qui habitdre facit stérilem in domo, *
matrem filiérum letintem.

Gléria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *

et in secula seculérum. Amen.

Repetitor Antiphona.
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CAPITULUM
1 Petr. 2, 21-22

FI—I—I—I f—R—R—R—=R" f—R I I—.—I—I—J

C A-RIS-SI-MI: Chri-stus, pas-sus est pro no- bis tvo-bis re-lin-

o T e i B L S S
" [

quens ex-ém-plum, ut se-qua-mi-ni ves-ti-gi- a e- ius.* Qui pec-cd-tum

FI—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I.-. il

non fe-cit, nec in-vén-tus est do-lus in o-re e- ius.

a—R

ol

IZ De- o gra-ti- as.

My dear people, Christ suffered for us, leaving you an example so that you might follow
in his foorsteps. He committed no sin, neither was any wickedness found in his mouth.

B Thanks be to God.

RESPONSORIUM BREVE, VI

R VS L P—
—— —h -BE—J’!'! e
URRE-XIT Dé-mi- mE: ve- re, * Alle- 14-ia, aFl-
' "
S ==
le- lu- ia. Surré-xit. ¥ Et appé-ru- it Si- mé-
S

|
.¢- " ! |
AN B N

e

ni. * Alle- 16- ia. ¥ Gl6- ri- a Pa-tri, et Fi- li- o, et Spi-

J—F-alg__. -

al

a»
P

ri- tu- 1 Sancto. Surré- xit.

The Lord has truly risen, alleluia, alleluia. VI And he bas appeared to Simon.
V. Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.
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HYMNUS

Ad canam Agni: Salisburg.

Fﬂ—ﬁ.—:—l._} :
VIl A fa— i o WP L I |

s u a T a 'I
- r.—

A D ccenam Agni pré-vi-di, Et sto- lis albis cdndi- di, Post transi-

] .- . at—a
] N Al =—fl (I a
a a —fa A A A M

tum ma-ris Rubri, Christo can-dmus Princi- pi: Cu- ius corpus sanctis-
f = |
- . Pl R o
B o BN | A A

" u A aa '

simum In a- ra cru-cis tdr-ri-dum, Cru- é-re e-ius ré-se- o Gustando

A s # Pi='n—I |
'i_'ll.lfl' ._._rlil:. !

™

vi-vi-mus De- 0. Pro-técti Pascha véspe-re A de- va-stinte Ange-lo,

: .EH;IHIF.I.E_......F.'P-_:_W

T T
A A

E-répti de du- rissimo Pha-ra- 6- nis impé-ri- o. lam Pascha nostrum

'i"—r..-:. i a s =

Christus est, Qui immo-li-tus Agnus est, Since-ri- td- tis 4-zyma, Ca-

i

A el NP B
R I Bl
ro e- ius ob-li-ta est. O ve-re digna hdsti- a, Per quam fracta sunt tér-
. N | =_F. a g
C . A (- !
i " . — fa AA.| A
A . aa '

ta-ra, Redémpta plebs capti-va-ta, Réddi- ta vi- te premi- a. Con-

F.—h—:—.._: | —
C— . e — i

surgit Chri-stus timu-lo, Victor re-dit de ba-rathro, Ty- rinnum trudens
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el i P P —| B Boot e

vincu-lo, EtPa-ra- di-sum ré-se-rans. Quasumus, Auctor émni- um, In

-—-.,H—r. r...a_J

5
—rl [] . i |

a A
] u a _.'a n

A A. [] F-

=—- "h_a—'-il :

pé-pu-lum. Glo-ri-a ti-bi Démi-ne, Qui sur-re- xisti a mértu- is,

Cum Patre et Sancto Spi- ri- tu, In sempi- térna s@cu-la.  Amen.
The Lamb’s high banquet we await in snow-white robes of royal state:
and now, the Red Sea’s channel past, to Christ our Prince we sing at last.
Upon the Altar of the Cross his Body has redeemed our loss:
and tasting of his roseate Blood, our life is hid with him in God.

That Paschal Eve God’s arm was bared, the devastating Angel spared.:

by strength of hand our hosts went free from Pharaok’s ruthless tyranny.
Now Christ, our Paschal Lamb is slain, the Lamb of God that knows no stain,
the true Oblation offered here, our own unleavened Bread sincere.

O Thou, from whom hell’s monarch flies, O great, O very Sacrifice,

Thy captive people are all set free, and endless life restored in Thee.

For Christ, arising from the dead, from conquered hell victorious sped,
and thrust the tyrant down in chains, and Paradise for man regains.

We pray Thee, King with glory decked, in this our Paschal joy, protect
Sfrom all that death would fain effect Thy ransomed flock, Thine own elect.
1o Thee who, dead, again dost live, all glory Lord, Thy people give;

all glory, as is ever meet, to Father and to Paraclete. Amen.

MAGNIFICAT

MY SOUL,
[filled with the wonder of God,
Rejoices to praise
the Lord my Savior.
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VERSICULUS

e -} .
E‘T'o'!'

YV Ma- ne nob-is- cum Démi- ne, al-le-li-ia.

H—i——.—l—‘—l—‘—.—l—l—H o .
E‘?@ i

I Qué-ni- am ad-vesp- er- ds- cit, al-le-ld- ia.
V. Stay with us, Lord, alleluia.
R For it is getting toward evening, alleluia.

AD MAGNIFICAT
ANTIPHONA. VIII G

e gt R

[-XIT Ie-sus * di- sci-pu-lis su- is: Affér- te de pi-sci-

C'!?"f-.-?- T a a T Ta i
a a ® M T

1 [
bus  quos prendi-di- stis nunc. Ascéndit autem Si-mon Pe-trus,

E uouae

Jesus said to his disciples: ‘Bring the fish which you have caught.” Simon Peter went
up and drew the net onto the land, full of large fish, alleluia.

MAGNIFICAT
MAGNIFICAT *
anima mea Déminum:

Et exultdvit spiritus meus *
in Deo, salutdri meo.
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He has looked with mercy on his humble servant,
now all genevations will call me blessed.

For in me the Almighty has wrought great things,

holy is his name.

His mercy endures from age to age
Sfor all who fear him.

He has shown the mighty power of his arm,
scattering the proud in their blindness of beart.

He has brought the powerful down from their thrones,
the poor in spirit he has raised on high.

He has filled the hungry with good things,
he has sent the rich empty away.

He has given protection to his servant Israel,

mindful of bis merciful love,

The love he promised to our fathers before us,
Abraham and bis children for ever and ever.

Glory be to the Father, and to the Son
and to the Holy Spirit.

as it was in the beginning, is now,
and will be for ever. Amen..
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Quia respéxit humilitdtem ancille sue: *
ecce enim ex hoc bedtam me dicent

omnes generationes.

Quia fecit mihi magna qui potens est: *
et sanctum nomen eius.

Et misericordia eius a progénie in progénies *

timéntibus eum.

Fecit poténtiam in bréchio suo: *
dispérsit supérbos mente cordis sui.

Deposuit poténtes de sede, *

et exaltdvit humiles.

Esuriéntes implévit bonis: *
et divites dimisit indnes.

Suscépit Isrel, paerum suum, *
recordatus misericérdie suz.

Sicut locttus est ad patres nostros, *
Abraham, et sémini ejus in s@cula.

Gloéria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *
et in sé¢cula seculdrum. Amen.

Repetitor Antiphona:
" " |
s A A & a '
: a a g i Inh i - '5.—'_J
Dl [] I.. E A a ' m
DIXIT Ie-sus * di- sci-pu-lis su- is: Affér- te de pi-sci-bus quos
R j A aa fa) S ———
T & ne a T T Ld T e !
prendi-di- stis nunc. Ascéndit autem Si-mon Pe-trus, et tra-xit re-
F- P I P s A P n
. n CHE P R —— ey

1 ! l!. a

te in terram, plenum magnis pi-scibus, alle-ld- ia.

E uouae
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SUPPLICATIO LITANIA

M.T.n' l———IF....l'il——l——f.._"
K Y-RI- E e l¢ i-son. ¥ Chri-ste e-1é- i-son Ky-ri- e e

[ 4
»
»
-

1é- i- son.
Lord have mercy. Christ have mercy. Lord have mercy.

ORATIO DOMINICA

: f—R l—l—l—l.—ll—l—l—l—ll—l—J

S a
P A-TER noster, qui es in ca-lis: sancti- fi- ce- tur nomen tu-

um: advé-ni- at regnum tu- um: fi- at vo- luntas tu-a, sicut in ca-

P..H'i.. ft—R I—I—l—l—l—l—l—l—e—lﬁ

lo et interra: pa-nem nostrum quo- ti- di- 4-num da no- bis hé-di

' I — 1
va o oA i
e: et di-mit- te no-bis dé- bi- ta no-stra, sicut et nos di-mit-ti-mus
%——I——l—l o o S S :'
[] , ! . a g A A 2

de- bi- t4- ri- bus nostris: et ne nos indd-cas in tenta- ti- é-nem.

5 AR
a
¥ Sed li- be- ra nos a ma-lo.

Our Father, who art in heaven... Y But deliver us from evil.

E.IIIFII- .l .H...

D OMINUS vo-bis- cum. I Et cum spi- ri- tu tu- o.
The Lord be with you. Y. And with your spirit.
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ORATIO

OREMUS:
SEMPER EXSULTET POPULUS TUUS, Deus, renovata dnime iuventute, 1 ut,
qui nunc letatur in adoptionis se glériam restititum, * resurrectiénis diem
spe certe gratulatiénis expéctet. Per Déminum nostrum Iesum Christum
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus, per
émnia s&cula seculérum. ¥ Amen.
Lord God, grant your people constant joy in the renewed vigor of their souls. They rejoice
because you have restored them to the glory of your adopted children; let them look for-
ward gladly in the certain bope of the resurrection. Through our Lovd Jesus Christ,
your Son, who lives and reigns with you in the unity of the Holy Spirit, God, for ever
and ever. X Amen.

Repetitur Dominus vobiscum.

BENEDICAMUS DOMINO

R (L ST
a ! Calln a
B ENEDICAMUS D6- mi-no.
: q'"“HI o Fh'l% P a
u RO | [B
K De o gri- ti- as.

Let us bless the Lovd. T Thanks be to God.

IN FINE HORARUM

f
]
Sy iy — —r =

Y Fi- dé-li- um 4- ni-ma per mi- se- ri- cér- di- am De- i re- qui- ¢é-

f
]

. a . .
scant in pa- ce. ¥ A- men.
Y May the souls of the faithful departed through the mercy of God rest in peace.
K Amen.
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—a——a—f—f—f—f—f—R—f—f—R—R—R—h"

Y Di-vi- numau-xi- li- um mé- ne- at sem-per no- bis- cum.
¥ Et cum fra- tri-bus nos-tris  ab-sén-ti- bus. A- men.
Y. May the divine assistance remain with us always.
¥ And with our absent brethren. Amen.
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REGINA CALI

[ | a2 n
C G — g ! el
Vi P B R " n ey -.i .
R E-GI-NA ca-1i* le-té-re,  alle-14-ia: Qui- a quem me- ru-
g .i“u-.. et a ._I..L.lﬂ
— ” o

f-sti por-té-re,  alle-lG-ia: Re-sur- ré- xit, sic-ut di- xit, alle- lu-ia:

F. .lu....l A AR

O-ra pro no- bis De- um, al-le-lu- ia.

O Queen of Heaven, be joyful, alleluia! For He, whom you did merit to bear, alleluia,
has risen as He said, alleluia! Pray for us to God, alleluia!

REFLECTION: Prior Cassian Koenemann, O.S.B.



